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N O T E S  D E  L E C T U R A

La immensitat de Vallverdú

Maria Pujol Valls
Josep Vallverdú: entre l’activisme 
cultural i el talent literari
Publicacions de l’Abadia de 
Montserrat, Barcelona, 2015.

Josep Vallverdú (Lleida, 1923) és 
d’aquells escriptors excepcionals 
per la seva fecunditat i la varietat 
de tasques que realitza. Maria 
Pujol ho posa de manifest a bas-
tament amb aquest breu llibre 
(136 pàgines) en què cada capítol 
és un profund assaig. Estructura 
l’exemplar en sis capítols, com 
per fer ordre i presentar al lector 
cada faceta de Vallverdú d’una 
manera aïllada, cosa ben difícil 

perquè l’autor és magmàtic i 
polièdric. Pujol destaca que l’es-
criptor té a sobre l’etiqueta d’au-
tor infantil i això, a voltes, ha fet 
que no sigui conegut tot el cabal 
literari que ha produït a banda de 
la literatura per a la mainada. El 
primer capítol és un «Preàmbul» 
que emmarca el llibre i explica 
aquesta selva de l’obra de l’autor 
i el perquè. El segon capítol, «La 
trajectòria de Josep Vallverdú 
en el seu context històric», lliga 
la trajectòria de l’escriptor amb 
els condicionaments històrics, 
que no van ser minsos, ja que 
va intentar començar a escriure 
en plena dictadura, amb totes 
les traves amb què ensopegava 
el català. Per això Vallverdú co-
mençà la seva trajectòria com a 

traductor de diverses llengües al 
català. Un dels problemes que 
va haver de resoldre fou tras-
passar les expressions de carrer 
angleses, franceses, etc., a un 
català que sonés normal. I aquí 
va portar a terme una guerra per 
aconseguir-ho, i se’n sortí. De 
fet, altres traductors seguiren 
la via oberta pel nostre autor. El 
tercer capítol, «Els llibres perso-
nals: una voluntat de recordar 
el passat, analitzar el present i 
perdurar en el futur», té un títol 
que sobta, però es refereix a tota 
la literatura de l’autor que no 
és novel·la ni literatura infantil. 
El quart capítol, «Entre el talent 
individual i la necessitat cultural. 
La literatura infantil i juvenil», 
estudia els mecanismes que fa 

servir per a atrapar el lector; ve a 
ser un estudi estilístic dels trucs 
de què fa ús, de la varietat i de 
la sagacitat amb què maniobra. 
El cinquè és l’epíleg, i el sisè, la 
bibliografia. Una gran aportació.– 
G.O. de L. i B.

Memòria d’un desconegut

Francesc Montero
Manuel Brunet. El periodisme 
d’idees a l’ull de l’huracà
Afers, Catarroja-Barcelona, 2016.

El nom de Manuel Brunet (Vic, 
1889 – Figueres, 1956) és avui 
conegut per molt poques per-
sones i així i tot, com demostra 
Francesc Montero en aquesta 

ció folkloritzant, i de situar el castellà 
per als usos funcionals. En els seus 
dos últims anys, la revista es va fer 
íntegrament en català.

És interessant acarar dos clàssics 
del feminisme: Els dos sexes, de Si-
mone de Beauvoir, i La mística de la 
feminitat, de Betty Friedan. Aquesta 
«història exemplar» —de Pilar Go-
dayol— s’esdevé als anys seixanta. 
Mentre que el primer llibre va rebre 
l’anuència censora (potser perquè 
representava la posició liberal nord-
americana, burgesa i conservadora), 
el segon, tot i reconèixer-li el valor 
històric, topava amb la ideologia i la 
moral del Movimiento, i abans d’edi-
tar-se va transitar per un tortuós labe-
rint d’informes i contrainformes. Els 
articles d’aquest llibre també s’ocu-
pen dels perjudicis de tota mena que 
causaven aquests laberints.

Un quants articles, extensos i 
penetrants, se centren en com la 
censura va afectar les traduccions 
d’obres estrangeres al català, les 

quals van tenir una gran puixança 
durant set anys: des del 1962 fins al 
1969. Se’ns parla del desvetllament 
editorial d’aquell període, de la vo-
luntat d’obrir col·leccions i posar 
al dia catàlegs, de la repercussió a 
França que això va propiciar i, final-
ment, de la impossibilitat de crear 
una indústria normal, amb una 
base sòlida, que comuniqués d’una 
manera verídica els productors i els 
consumidors. La manca de suport 
institucional (conseqüència de l’ús 
proscrit del català als mitjans de 
comunicació i de la inexistència de 
l’ensenyament) va minar aquesta 
pretensió, segurament massa op-
timista. Tots els grans noms de 
l’edició d’aquells anys, així com els 
grans autors que es van publicar o 
es volien publicar, concorren en els 
articles de Jané-Lligué i de Cornellà-
Detrell, i parcialment en l’article de 
Laura Vilardell, que ens parla de les 
llargues vicissituds administratives 
per publicar l’obra After Many a 

Summer, d’Aldous Huxley, finalment 
infructuoses.

Aquesta compilació d’articles cau-
sarà un cert estupor en els lectors 
més joves. Pel que fa als lectors que 
van viure aquell moment, l’interès 
rau en els documents concrets i 
reveladors que els autors han exhu-
mat. Segueix havent-hi censura als 
nostres dies, per descomptat, però 
sembla que és la que prové de les 
lleis del mercat, si és que el mercat 
no oculta motius ideològics pro-
funds. El més torbador de la censura 
franquista —un atabalador viatge al 
fons del grotesc— és que la seva ide-
ologia va manifestar-se des d’unes 
lleis una mica menys frontals que là-
bils, en què se superposaven confu-
sament els moments en què la corda 
s’afluixava i es tibava. Aquesta dinà-
mica irregular demostra igualment, 
com dèiem, que la censura va actuar 
—des del 1938 fins a l’entrada dels 
anys vuitanta— a partir d’un poder 
omnímode i injust.




